Deuteronomy พระราชบัญญัติ 32

Joshua has been depending upon Moses for a long time. He was his assistant. 
โยชูวาได้รับการขึ้นอยู่กับโมเสสมาเป็นเวลานาน เขาเป็นผู้ช่วยของเขา
Now it is time for Joshua to take over the leadership.   Joshua might be fearful of such a great responsibility.  

ขณะนี้เป็นเวลาสำหรับโยชูวาจะใช้เวลามากกว่าการเป็นผู้นำ โยชูวาอาจจะกลัวเช่นความรับผิดชอบที่ดี
But Moses said, 
แต่โมเสสกล่าวว่า
8ผู้ที่ไปข้างหน้าคือพระเจ้า   พระองค์ทรงสถิตอยู่ด้วย พระองค์จะไม่ทรงปล่อยท่านให้ล้มเหลว   หรือทอดทิ้งท่านเสีย   อย่ากลัวและอย่าขยาดเลย” 

Moses wrote a song.  The song would be something they would remember and later on when the calamities happen, as they would sing the song, they would realize why they are having the problems. 
โมเสสคือการเขียนเพลง เพลงที่จะเป็นสิ่งที่พวกเขาจะจำและในภายหลังเมื่อภัยพิบัติที่เกิดขึ้นเช่นที่พวกเขาจะร้องเพลงที่พวกเขาจะตระหนักถึงเหตุผลที่พวกเขากำลังมีปัญหา
The problems came because they have not believed God and have not obeyed God.  

ปัญหาที่เกิดขึ้นมาเพราะพวกเขาไม่ได้เชื่อพระเจ้าและไม่ได้เชื่อฟังพระเจ้า
So this is the song that Moses taught the children of Israel.

1“Give ear, O heavens, and I will speak, and let the earth hear the words of my mouth.

1“โอ ฟ้าสวรรค์   จงเงี่ยหูฟัง  ข้าพเจ้าจะพูด   ขอพิภพโลกจงสดับถ้อยคำจากปากของข้าพเจ้า   

2May my teaching drop as the rain, my speech distill as the dew, like gentle rain upon the tender grass, and like showers upon the herb.

2ขอให้คำสอนของข้าพเจ้าหยดลงอย่างเม็ดฝน    และคำปราศรัยของข้าพเจ้ากลั่นตัวลงอย่างน้ำค้าง   อย่างฝนตกปรอยๆอยู่เหนือหญ้าอ่อน    อย่างห่าฝนตกลงเหนือผักสด   
3For I will proclaim the name of the LORD; ascribe greatness to our God!

3เพราะข้าพเจ้าจะประกาศพระนามของพระเจ้า   จงถวายความยิ่งใหญ่แด่พระเจ้าของเรา   
4“The Rock, his work is perfect, for all his ways are justice.  A God of faithfulness and without iniquity, just and upright is he.

4“พระศิลา พระราชกิจของพระองค์ก็สมบูรณ์   พระมรรคาทั้งหลายของพระองค์ก็ยุติธรรม      
  พระเจ้าที่เที่ยงธรรมและปราศจากความผิด   พระองค์ทรงยุติธรรมและเที่ยงตรง   
So the song begins with a declaration of God as our Rock, of His works, His ways, His judgments, His truths, His righteousness. 
ดังนั้นเพลงที่ขึ้นต้นด้วยคำประกาศของพระเจ้าเป็นร็อคของเราผลงานของเขาวิธีการที่พระองค์ตัดสินของพระองค์จริงของพระองค์ความชอบธรรมของพระองค์
Let’s look at some other passages that show that God is like a Solid Rock.

ลองดูที่ทางเดินอื่น ๆ บางที่แสดงให้เห็นว่าพระเจ้าทรงเป็นเช่นร็อคที่เป็นของแข็ง
1 Samuel 1 ซามูเอล 2:2 
2“There is none holy like the LORD; there is none besides you; there is no rock like our God.

2“ไม่มีผู้ใดบริสุทธิ์ดังพระเจ้า   ไม่มีผู้ใดนอกเหนือพระเจ้า   ไม่มีศิลาใดเหมือนพระเจ้าของข้าพเจ้าทั้งหลาย   
2 Samuel 2 ซามูเอล22:3, 32, 47 3my God, my rock, in whom I take refuge,

my shield, and the horn of my salvation, my stronghold and my refuge,

my savior; you save me from violence.

3เป็นพระเจ้า ซึ่งทรงเป็นพระศิลาของข้าพเจ้า   ข้าพเจ้าเข้าลี้ภัยอยู่ในพระองค์   เป็นโล่ และเป็นพลังแห่งความรอดของข้าพเจ้า    เป็นที่กำบังเข้มแข็งและเป็นที่ลี้ภัยของข้าพเจ้า   
 องค์พระผู้ช่วยของข้าพระองค์เจ้าข้า   พระองค์ทรงช่วยข้าพระองค์ให้รอดจากความทารุณ   
32“For who is God, but the LORD?  And who is a rock, except our God?

32“เพราะผู้ใดจะเป็นพระเจ้า นอกจากพระเยโฮวาห์ และผู้ใดเล่าเป็นพระศิลา   นอกจาก
พระเจ้าของเรา   
47“The LORD lives, and blessed be my rock, and exalted be my God, the rock of my salvation,

47“พระเจ้าทรงพระชนม์อยู่ และพระศิลา ของข้าพระองค์เป็นที่สรรเสริญ พระเจ้า พระศิลาแห่งความรอด   ของข้าพระองค์เป็นที่ยกย่อง   
Psalm เพลงสดุดี18:1-3, 31, 46 1I love you, O LORD, my strength.

1 ท่านกล่าวว่า   ข้าแต่พระเจ้า   พระกำลังของข้าพระองค์ ข้าพระองค์รักพระองค์   
2The LORD is my rock and my fortress and my deliverer, my God, my rock, in whom I take refuge, my shield, and the horn of my salvation, my stronghold.

2พระเจ้าทรงเป็นพระศิลา   ป้อมปราการ   และผู้ช่วยกู้ของข้าพระองค์   
 เป็นพระเจ้าของข้าพระองค์   เป็นพระศิลาซึ่งข้าพระองค์เข้าลี้ภัย   อยู่ในพระองค์   
 เป็นโล่ เป็นพลังแห่งความรอดของ   ข้าพระองค์   เป็นที่กำบังเข้มแข็งของข้าพระองค์   
3I call upon the LORD, who is worthy to be praised, and I am saved from my enemies.

3ข้าพระองค์ร้องทูลต่อพระเจ้าผู้ทรง สมควรแก่การสรรเสริญ และข้าพระองค์ได้ รับการช่วยให้จากศัตรูของข้าพระองค์   
31For who is God, but the LORD?  And who is a rock, except our God?—

31เพราะผู้ใดจะเป็นพระเจ้า   นอกจากพระเยโฮวาห์   
 และผู้ใดเล่าเป็นพระศิลา   เว้นแต่พระเจ้าของเรา   
46The LORD lives, and blessed be my rock, and exalted be the God of my salvation—

46พระเจ้าทรงพระชนม์อยู่   และพระศิลาของข้าพระองค์เป็นที่ควรสรรเสริญ   
 พระเจ้าแห่งความรอดของข้าพระองค์เป็นที่ยกย่อง   
Psalm เพลงสดุดี28:1 
1To you, O LORD, I call; my rock, be not deaf to me, lest, if you be silent to me,I become like those who go down to the pit.

1ข้าแต่พระเจ้า ข้าพระองค์ร้องทูลต่อพระองค์   พระศิลาของข้าพระองค์ ขออย่าให้พระกรรณหนวกต่อข้าพระองค์   เกรงว่าถ้าพระองค์ทรงเงียบอยู่ต่อข้าพระองค์ ข้าพระองค์จะเป็นเหมือนคนเหล่านั้น   ที่ลงไปยังปากแดนผู้ตาย   
Psalm เพลงสดุดี62:7-8 7On God rests my salvation and my glory; my mighty rock, my refuge is God.
7ความช่วยกู้และเกียรติของข้าพเจ้าอยู่ที่พระเจ้า ศิลาอันทรงมหิทธิฤทธิ์และที่ลี้ภัยของข้าพเจ้าคือพระเจ้า   
8Trust in him at all times, O people; pour out your heart before him; God is a refuge for us. Selah

8ประชาชนเอ๋ย จงวางใจในพระองค์ตลอดเวลา   จงระบายความในใจของท่านต่อพระองค์  

พระเจ้าทรงเป็นที่ลี้ภัยของเรา   
Psalm เพลงสดุดี 94:22 
22But the LORD has become my stronghold, and my God the rock of my refuge.

22แต่พระเจ้าทรงเป็นที่กำบังเข้มแข็งของข้าพเจ้าแล้ว   และพระเจ้าของข้าพเจ้าเป็นพระศิลา ที่ลี้ภัยของข้าพเจ้า   
1 Corinthians 1 โครินธ์ 10:4 4and all drank the same spiritual drink. For they drank from the spiritual Rock that followed them, and the Rock was Christ. 
4และได้ดื่มน้ำทิพย์ทุกคน   เพราะว่าเขาได้ดื่มน้ำซึ่งไหลออกมาจากพระศิลาที่ติดตามเขามา พระศิลานั้นคือพระคริสต์God is our Rock, but the people, what about them?  Look at 
Deuteronomy พระราชบัญญัติ 32:5  
5They have dealt corruptly with him; they are no longer his children because they are blemished; they are a crooked and twisted generation.
5เขาทั้งหลายประพฤติชั่วช้าต่อพระองค์   เพราะเขาทั้งหลายมีตำหนิ เขาจึงไม่ได้เป็นบุตรของพระองค์ต่อไป    เขาเป็นพงศ์พันธุ์วิปลาสและคดโกง   
6Do you thus repay the LORD, you foolish and senseless people?  Is not he your father, who created you, who made you and established you?
6ชนชาติโฉดเขลาและเบาความเอ๋ย   ท่านจะตอบสนองพระเจ้าอย่างนี้ละหรือ   
  พระองค์มิใช่พระบิดา   ผู้ทรงสร้างท่านมาดอกหรือ    ผู้ทรงสรรค์ท่าน และทำนุบำรุงท่านไว้   
7Remember the days of old; consider the years of many generations; ask your father, and he will show you, your elders, and they will tell you.
7จงระลึกถึงโบราณกาล   จงตรองถึงจำนวนปีที่ผ่านมาหลายชั่วอายุคนแล้วนั้น   จงถามบิดาของท่าน แล้วเขาจะสำแดงให้ท่านทราบ   จงถามพวกผู้ใหญ่ของท่านแล้วเขาจะบอกท่าน   
8When the Most High gave to the nations their inheritance, when he divided mankind, he fixed the borders of the peoples according to the number of the sons of God
8เมื่อผู้สูงสุดประทานมรดกแก่บรรดาประชาชาติ เมื่อพระองค์ทรงแยกพงศ์พันธุ์ของมนุษย์พระองค์ทรงกั้นเขตของชนชาติทั้งหลายตามจำนวนคนอิสราเอล
9But the LORD’s portion is his people, Jacob his allotted heritage.

9เพราะว่าส่วนของพระเจ้าคือ   ประชากรของพระองค์ ยาโคบเป็นส่วนมรดกของพระองค์เอง   
10“He found him in a desert land, and in the howling waste of the wilderness;

he encircled him, he cared for him, he kept him as the apple of his eye.

10“พระองค์ทรงพบเขาในแผ่นดินทุรกันดาร    ในที่เปลี่ยวเปล่ามีแต่เสียงเห่าหอน   
  พระองค์ทรงโอบล้อมเขาไว้ และทรงดูแลเขาอยู่   
  ทรงรักษาเขาไว้ดังแก้วพระเนตรของพระองค์   
11Like an eagle that stirs up its nest, that flutters over its young,

spreading out its wings, catching them, bearing them on its pinions,

11เหมือนนกอินทรีที่กวนรังของมันกระพือปีกอยู่เหนือลูกโต กางปีกออกรองรับลูกไว้ให้เกาะอยู่บนปีก   
12the LORD alone guided him, no foreign god was with him.

12พระเจ้าองค์เดียวก็ทรงนำเขามา   ไม่มีพระต่างด้าวองค์ใดอยู่กับเขา  
Here God is compared to an eagle.  An eagle teaches her offspring to fly by kicking them out of the nest. 
นี่คือพระเจ้าเมื่อเทียบกับนกอินทรี นกอินทรีสอนลูกหลานของเธอในการบินโดยขับไล่พวกเขาออกจากรัง
The eaglets are forced to fly or at least flap, and she doesn’t let them fall to the ground.

นกอินทรีเล็กที่ถูกบังคับให้บินหรือพนังอย่างน้อยและเธอจะไม่ปล่อยให้พวกเขาตกอยู่กับพื้นดิน
The mother eagle is fluttering over the eaglet  and it catches it on its wings and it bears it back up to the nest until the next lesson. 
แม่นกอินทรีเป็นกระพือมากกว่าลูกนกอินทรีย์และจะจับมันบนปีกของมันและมันก็หมีมันกลับไปรังจนกว่าจะมีบทเรียนต่อไป
This is similar to the way God is developing us in our walk and relationship with Him. 
นี้จะคล้ายกับวิธีการของพระเจ้าคือการพัฒนาของเราในการเดินและความสัมพันธ์ของเรากับเขา
It is very easy for us to get comfortable sometimes in a particular position, in a particular place, under particular circumstances, but suddenly God begins to stir up the nest. 
เรื่องง่ายมากสำหรับเราที่จะได้รับความสะดวกสบายบางครั้งอยู่ในตำแหน่งที่เฉพาะเจาะจงในสถานที่โดยเฉพาะอย่างยิ่งภายใต้สถานการณ์ที่เฉพาะเจาะจง แต่ก็พระเจ้าเริ่มที่จะกระทบรัง
So it can be frightening at times as we learn and grow, but how secure to know that God is keeping us from falling, and protecting us from danger. 

ดังนั้นจึงสามารถที่น่ากลัวในเวลาที่เราเรียนรู้และเติบโต แต่วิธีการที่ปลอดภัยในการรู้ว่าพระเจ้าจะทำให้เราจากการล้มและปกป้องเราจากอันตราย
Exodus อพยพ19:4 4You yourselves have seen what I did to the Egyptians, and how I bore you on eagles' wings and brought you to myself. 

4พวกเจ้าได้เห็นกิจการซึ่งเรากระทำกับชาวอียิปต์แล้ว   และที่เราเทิดชูเจ้าขึ้น   ดุจดังด้วยปีกนกอินทรี เพื่อนำเจ้ามาถึงเรา 

13He made him ride on the high places of the land, and he ate the produce of the field, and he suckled him with honey out of the rock, and oil out of the flinty rock.

13พระองค์ทรงโปรดเขาให้ขี่ไปบนโลกส่วนสูง   ให้เขากินพืชผลที่ได้จากนา พระองค์ทรงให้เขาดูดน้ำผึ้งจากศิลา   และให้ดื่มน้ำมันจากหินแข็งกล้า   
14Curds from the herd, and milk from the flock, with fat of lambs, rams of Bashan and goats, with the very finest of the wheat—and you drank foaming wine made from the blood of the grape.

14ให้ได้นมเปรี้ยวจากวัว   และให้ได้น้ำนมจากแพะแกะ   ได้ไขมันจากลูกแกะ และแกะผู้   
พันธุ์บาชานและจากฝูงแพะ   กับข้าวสาลีอย่างดีที่สุด และจากเลือดขององุ่น ท่านได้ดื่มเหล้าองุ่น   
15“But Jeshurun grew fat, and kicked; you grew fat, stout, and sleek; then he forsook God who made him and scoffed at the Rock of his salvation.

15แต่เยชุรูนอ้วนพีขึ้นแล้วก็มีพยศ   พอเจ้าอ้วนใหญ่ เนื้อหนานุ่มนิ่ม เขาทอดทิ้งพระเจ้าผู้สร้างเขามา   แล้วดูหมิ่นพระศิลาแห่งความรอดของเขา   
16They stirred him to jealousy with strange gods; with abominations they provoked him to anger.

16เขาทำให้พระองค์ทรงอิจฉาด้วยพระอื่น   ด้วยกระทำสิ่งที่พึงรังเกียจเขาจึงทำให้พระองค์ทรงกริ้ว   
17They sacrificed to demons that were no gods, to gods they had never known,

to new gods that had come recently, whom your fathers had never dreaded.

17เขาบูชาเทวดาซึ่งไม่เป็นพระเจ้า   บูชาพระซึ่งไม่รู้จักมาก่อน   บูชาพระใหม่ๆ  ซึ่งเกิดมาเร็วๆนี้    ซึ่งปู่ย่าตายายของท่านไม่เกรงกลัว   
18You were unmindful of the Rock that bore you, and you forgot the God who gave you birth.

18ท่านมิได้ใส่ใจในพระศิลาที่ให้กำเนิดท่านมา    ท่านหลงลืมพระเจ้าซึ่งให้ท่านเกิด
May we learn from this to not forget God’s benefits, and be reminded to be thankful to God our Rock and our Refuge.

เราอาจจะเรียนรู้จากนี้ไปไม่ลืมผลประโยชน์ของพระเจ้าและได้รับการเตือนที่จะขอบคุณพระเจ้าร็อคและลี้ภัยของเรา  
3

